КРИТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ПОЭТИЧЕСКИХ ПЕРЕВОДОВ
(Явуухулан на русском языке)

Монгольские переводоведы, исследователи и критики художественного перевода были чаще всего озабочены, насколько нам известно, качеством перевода с русского языка на монгольский. Что касается переводов с монгольского языка на русский, да и вообще на другие иностранные языки, то они часто оставались в тени, если не считать сравнительные анализы лишь очень редких авторов (Д.Цэдэнжава по переводу на русский язык романа “Прозрачный Тамир” Ч.Лодойдамбы, Ч.Жаргалсайхана – произведений Д.Нацагдоржа). 


Однако, судя по современной переводоведческой литературе, тенденция в сторону расширения критического анализа художественного перевода и взвешивания межязыковых трансформационных приемов, практикуемых по нынешнее время, заметно активизируется. К причинам активизации такого рода явлений следует отнести, в первую очередь, интенсивное развитие  межкультурной коммуникации глобального характера, а также необходимость в пересмотре некоторых теоретико-методологических постулатов лингвистического переводоведения, касающихся переделов переводимости художественно-поэтических текстов и часто сталкивающихся с тупиковой ситуацией, особенно, когда речь идёт о переводимости поэзии с явно выраженной национальной самобытностью. Более того, прагматические интересы межкультурной коммуникации в наше время ставят в равные отношения коммуникантов, т.е. тех, кто причастен к данному диалогу или полилогу и заинтересован в нём, тогда как при тотально-идеологизированном режиме доминировали интересы другого характера, которые в конечном итоге нередко представляли из себя действие в ущерб исторически закономерных межкультурных отношений. Это отчётливо проявилось в истории культурных связей между Монголией и Советским Союзом, когда, несмотря на интенсивное развитие и тесное сотрудничество, многие вопросы, в том числе вопросы управления художественной культурой, решались исключительно административным способом, - и что очень плохо, - недуги данного способа промалкивались, лучше сказать, закрывали на них глаза. 


Нынешний этап развития монголо-российской межкультурной коммуникации утвердился в совершенно другом русле, основополагающим импульсом которого служит, скорее всего, взаимная симпатия народов этих двух стран, или как это официально называют, народная дипломатия. Кроме того, современность вынуждает нас реально смотреть на многие вещи из прошлого, дать подходящую оценку, с тем чтобы избавиться от некоторого пресловутого скептицизма, бытующего в сознании определенного круга людей, по отношению к прошлому. К примеру, монгольская поэзия на русском языке. Когда заходит разговор на эту тему, многие, имеющие представление в данной области, сразу проявляют точку зрения, что ничего хорошего в ней нет, что образцы, которые даются в учебниках по русскому языку, не удовлетворяют ни педагогов, ни тех, кто изучает русский язык, а тем более – ни любителей поэзии.     


Недавно на сайте А.Зорина нами был обнаружен его же перевод стихотворения Б.Явуухулана “Осенние листья”, почти точно передавший на русский язык содержание и форму стиха. Этот перевод он сделал, как сам утверждает, полемизируя с прошлогодним английским переводом с подстрочного русского варианта, сделанным неким Саймоном Уикем-Смитом. 

Праздник оставив, я вышел:



Порхали листья осенние,



Птицам следуя, солнце 



Покои небес покинуло.



Слышно не бывало ветра,



Шелестели лишь листья желтые,



Сердце безжизненно смолкло,



Седина на висках проступила,



Птицам следуя, солнце



В покои небес возвратится.



Подобно листу упорхнувшему,



Вовек не вернется молодость. 


У меня лежал вариант Л.Букиной, которая проявила в свое время большие усилия, чтобы познакомить русскоязычных читателей с творчеством гениального монгольского поэта. Её перевод выглядит следующим образом:



Я вышел в стень. Осеннего приволья



Повеяли широкие крыла …



Заметил после шумного застолья,



Что солнечная осень уплыла.



Уже кружатся листья надо мною 



В безветрии последнего тепла.



Уже виски задеты сединою –



Так старость незаметно подошла.



Вернутся к голубому небу птицы,



И снова расцветет весна в садах.



Лишь юность навсегда со мной простится,



Не прилетит обратно. Никогда. 

Из этих двух вариантов, как поэтический, приветствуется, конечно, тот старый, сделанный Букиной еще в начале 80-х гг., хотя в точности по передаче смысла или формально-семантического плана текста он несколько уступает последнему новому варианту. 


Явуухулана на русский язык переводили многие знаменитые переводчики советских времени, в том числе, знаменитые поэты, но больше всего к нему обращались Л.Букина и В.Тушнова. Ихние и другие более или менее удачные переводы не суть проблемы относительно судеб поэтического мира Явуухулана в прошлом: они давно уже освящены русскоязычным читателям, через них были сделаны переводы еще и на другие языки. Вопрос, который всё еще висит, фактически касается переводческих приемов чрезмерно вольного характера, отмеченных в некоторых местах и снижающих художественно-эстетическую ценность творчества Явуухулана. 


Следует тут сразу оговориться, что новая тенденция развития переводоведческой мысли, берущая за основу коммуникативные теории, стала утверждать функциональность как основной критерий проблем переводимости, что, естественно, допускает вольные приемы в художественном переводе в силу необходимости сохранения эстетической ценности произведения, хотя, с точки зрения такого подхода, мера вольности в данных конкретных ситуациях определяется лишь теми параметрами, которые диктует иерархия ценностей. Как ни печально, тут уж мы все делаем вывод единогласно, что совершенная идентичность в художественном переводе, тем более поэтическом, невозможна. 
            А как обстояло дело с Явуухуланом? В своем русском варианте он сильно испорчен и изуродован до неузнаваемости. Самые серьезные  ошибки при переводе его произведений были допущены из-за непонимания смысла, незнания монгольского языка и культуры. Знаменитые строки из его поэтического шедевра “Вот где я родился” выглядит по-русски плачевно: 



По степи беспредельной рассыпались дикие кони –



Словно бубен гигантский, земля под копытами стонет.



Сквозь пустыню гобийскую мчатся куланы стрелою –



Жарким ветром оседлан, несется табун к водопою.



Да, владыкой коней ветрогривых на свет я родился!



(Тэнхээт хүлгийн дөрөөг эзэгнэнхэн төрлөө би:

Тэлмэн жороо морины шанхны үзүүрийн чичиргээнд –

Тэнгэрийн салхинаас бусдыг дээрээ гаргаж үзээгүй

Тэнэгэр говийн сүрэг онгон хулангийн нуруунд

Тэнхээт хүлгийн дөрөөг эзэгнэнхэн төрлөө би.)

или возьмём строфу из стихотворения “Гобийские миражи”:



Бескрайняя Гоби – пустыня обмана!



Подхватит – и катит, и катит барханы.



И кажется, катер нас по морю кружит,


  
И волны прозрачные днищем утюжит.



То пара куланов являются справа,



То слева шумит золотая дуброва...



(Цэлгэр сайхан говийн минь уудамд

Цэлэлзэх тэнгис шиг зэрэглээ мяралзана

Цэлэлзэх тэнгис шиг зэрэглээний мандалд

Хулан сүүдэрлэдэг өнчин хайлаас

Хумсын төдий завь шиг дайвалзана).

Как видим, трудно сказать, что текст переведен: тут мы найдем полное расхождение не то что в поэтике стиха, а вообще в смысле текста. Данного рода расхождений, к сожалению, очень много. 


Второй тип ошибок был допущен в силу незнания бытовых или жизненных обычаев у монголов, что тоже могло бы привести к роковым последствиям. Вот как представлена в русском варианте первая строфа не менее блестящего стихотворения, одного из вершин поэтического творения Явуухулана “Звон серебряной уздечки” (“Мөнгөн хазаарын чимээ”): 



Когда в юрте в долгий летний вечер



Лежал без сна, сгорая в нетерпенье,



Луна, предвестник нашей нежной встречи,



Сияла в тишине благоговейно.



(Зорин ирэх амрагаа хүлээхэд

Морин төвөргөөн зүрхнээ хоногшиж

Шөнийн чимээгүй гадаа налайн 

Унийн углуургаар саран гэрэлтэнэ).

В данном переводе, помимо упущений некоторых образно-лирических зарисовок, характеризующих душевное состояние женщины, которая в нетерпении ждёт своего любимца (“морин төвөргөөн зүрхнээ хоногшиж”, “шөнийн чимээгүй гадаа налайн”), поэтический герой заменён мужским полом (“лежал без сна”), в итоге получается противоестественный монгольскому обычаю литературный образ (Ждёт-то девушка!). 


Такая же примерно ошибка допущена в одном из двух вариантов перевода стихотворения “Намрын мөнгөн өглөө” (“Осенее серебряное утро”): 



От прохлады утренней



Мой скакун продрог



Луч сквозь дымник юрты



Брезжит на порог.

Сразу видно, что ошибка совершилась из-за создания рифмовок – “продрог” и ”порог”. В результате этого также сложилась противоположная народному обычаю ситуация, что юрта поставлена как бы задом к солнцу, так как утренняя заря “брезжит на порог” через дымовое отверстие. 


Одна из характерностей творчества Явуухулана – это его одухотворение, опирающееся на космическое сознание индивида (в смысле обожествления природы): частое упоминание о луне; монолог, обращенный к луне; беседа с небесными телами и т.д. Кстати, данную особенность можно выискать и среди русских поэтов. Но, для монголов это обычная эмпирика, связанная с их повседневностью, укладом жизни и быта (У Явуухулана: “Мөнгөн хазаарын чимээ”, “Хээр хоносон сар”, “Сартай шөнийн дуу”, “Мөнгөн сарны дор”, “Өвлийн шөнө”, “Шөнийн цагаар хээр явах сонин”, “Сар ойрхон”, “Чи бидэн хоёр”, “Сайхан чамдаа” и многие другие). Поэзия, пропитанная таким специфическим сознанием, - явление национальное, которое трудно поддается трансформации на какой-либо иностранный язык. Навряд ли можно перевести, не ущемляя поэтическую ценность строфы:


Шилийн уулын орой дээр



Сар хээр хонолоо



Шинэхэн амрагаа хүлээсээр



Би хээр хонолоо.

Потому что, такие экзотические понятия, как “сар хээр хонох” или просто “хээр хонох”, для монгола имеют образно-бытовой смысл, который тотчас может приобрести глубинный эмоционально-экспрессивный оттенок. В этом плане Явуухулан, прежде всего, национальный поэт. Многие его вещи, в том числе, стихотворения, перекликающиеся с устным народным творчеством, как поэтическое творение, останутся в своем оригинальном виде, так как они непереводимы в совершенстве. 


Своеобразны также язык и стиль Явуухулана. У него, казалось бы, самая заурядная, бытовая лексика, но она настолько поэтизирована и окрашена глубинной эмоциональной нагрузкой, что порою может стать объектом серьезного исследования. 


Нарны хооронд саран байрлах



Нарлаг хорвоо гэрлийн хувьтай



Насны хооронд дурлан хайрлах



Амраг сэтгэл ханийн золтой.

К тому же, сам монгольский язык богат словами, которые благоприятствуют эмоциональной экспрессивности. Интересен в этом отношении пример, приведёный К.Н.Яцковской в своей книге “Поэты Монголии ХХ века”, по поводу того, как трудно перевести некоторые монгольские слова на русский язык. Там говорится о том, что известный русский прозаик И.А.Бунин однажды столкнулся с одним из монгольских поэтических образов, в котором ключевую роль играет глагол “халиурах”. Чтобы постичь смысл данного глагола, Бунин обратился за помощью к собственным наблюдениям: “… А в поле, на косогоре рожь ходит зыбью, как какой-то великолепный сизый мех, и дымится, дымится цветом”. У монголов такое явление природы, когда травы “ходят зыбью”, как раз и передается одним словом – глаголом “халиурах”. Это лишний раз подтверждает одну из характерных особенностей монгольского языка и ограниченную возможность трансформации поэтических текстов на иностранные языки. Об этом же пишет и К.Н.Яцковская: “Своеобразие монгольской поэзии часто остается закрытым для чужестранцев. И потому монгольские стихи не всегда получают адекватное представление в переводах на иностранные языки”(стр. 5).


Высказанной нами мыслью отнюдь не отвергаются все те творческие поиски, тот адский кропотливый труд переводчика, который наконец восторжествует над мучительно-тяжким делом и воссоздаст духовно-эстетический мир гениального поэта на иностранном языке, а подчеркивается значимость таланта тех, кто осмелится на такой “дерзкий поступок”. К Явуухулану всё равно будут обращаться, его будут изучать и переводть, с ним будут беседовать, делиться мыслью, от него будут утолять душевную жажду, потому что он – олицетворящее явление в монгольской лирике. Между прочим, русский перевод Явуухулана – один из первых переводов на иностранные языки и в этом плане он имеет экспериментальное значение. Дальнейшее его совершенствование, возможно, окажется путеводной нитью для перевода из монгольской лирики вообще. 


Примечательно, что у истоков истории литературно-художественного перевода с монгольского языка на русский стоит “Сокровенное сказание монголов”, трижды переведенное на русский язык разными авторами: в 1866г. – самим первооткрывателем рукописи “Сокровенного сказания” Архимандритом Палладием (Кафаровым), под названием “Старинное монгольское сказание о Чингисхане”; в 1920-х гг. – Б.И.Панкратовым, который перевел на русский язык непосредственно с монгольского около 200 из общих 282 параграфов этого памятника; и наконец, в 1941 г. - С.А.Козиным, известным академиком-монголоведом, продемонстрировавшим на русском языке памятник монгольской письменности в нынешнем классическом варианте и полном объёме. За ним следовали переводы из произведений Д.Нацагдоржа, С.Буяннэмэх, Ц.Дамдинсүрэн, Б.Ринчен, Д.Сенге, М.Цэдэндоржа, Ч.Лодойдамбы, Д.Намдага и многих других. Были переведены на русский язык также произведения из древнемонгольской литературы, в том числе, из творчества Д.Равджи и В.Инджиннаш. За качеством некоторых следили известные монголоведы, такие как Б.Владимирцов, С.Козин, Л.Герасимович, К.Яцковская, Л.Скородумова и др. Но многие поэты и писатели, которые числятся в классиках современной монгольской литературы, переводились на русский язык, если так можно выразиться, “случайным путем”. К последним можно отнести и Явуухулана. Может быть, поэтому за границей его мало знают по сравнению с некоторыми другими монгольскими поэтами. 


Очень многие из российских ученых, деятелей культуры, литераторов, переводчиков с мировым именем посвятили себя и свой труд изучению истории, культуры и языка монгольского народа. Эта традиция, естественно, будет продолжаться и обогащаться. Поэтому, оценивая то, что имеем в данный момент с критической точки зрения, мы смотрим на будущее оптимистически: образцы монгольской словесности на русском языке, в том числе и Бэгзийн Явуухулан, в скором будущем найдут свою должную форму. 
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